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DATUM

CONTAINER Nr.

GEBRAUCHSANWEISUNG

VOF, I!,1ONTAGE BEACHTEN SIE BITTE DIE HINVVEISE lN DEF TEC|II{ISCHEN BESCHBEIBUNG' Ul'lD lN DEN h¡OI'J.1AGEAI'JLEITUNGENI fÃÈr
Beachten Sie auch dre Handling uno Belastungsangaben (srehe Außenaufkleber)l U9

VerbindUngsleitungen zwrschen den Contatnern auí Potenzial-Glerchhe¡l und Nrederohmigkeit prùfen) DiE Cont vorhandener CEE-Steckvornchturgen elektriscn
rnitetnander verbunden v/eroen Achtungi Dre Arrschlùss und Ve'b/ndungslei'iungel sind fúr )ne. Nennstrom von usgelegl Diese stnd Digb-l miì Ube¡stron Schutz-

\¡/irKSamkeil der Schùtzmaßnahme für den Fehlerschutz durcf ,^lne dazu bef!gte Fachftrma mit dafur geetgnete¡ N4essgeräte. zu prüfen
SchlieBzy¡incier Reparaturlack dno ÊrdungsschellÊ frnden Ste tn separat mitgeliefe(en Kailon
Túr ' Fensrerluslrerung ber Bedal vor Ol1 durchfûhren
Dte Säuberung des Contatners darf nur m¡1 säure- uncj lösungsmrtlelfreren Rerntgungsmitteln durcngefúhrt werden lNrcht mrl Strahlwasser reinigenlJ
Beachten Sie errìe ausrerchende Fundamentrerung

edolgen Fûr ernen Betrrebsdrúck über 6 Bar müss ern Druckreduzierventil vorgeschalten werden
Nach dem ',ryasseransch{uss (Betriebsdruckl) sollte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf DichlheLi úberprutt wêrden (ev LockerúngeF berm Transportj
DiÊ Abflusstnstaltattof, rs1 entsprechend vou unehme¡ (DN50 DN100 ) - brtte verwenden Sr€ heißwasserbestàndrge Abllussrohre

vrerden - Entleerungsvenl ile
ZUR VERMEIDUNG VON KONDENSWASSEF UNO DABAUS FESULTIERENDEB SCHADEN MUSSEN DIE CONTAINEF REGELMASSIG GELUFTET WEHDEN, EINE RELATIVE
LUFTFEUCHTIGKEIT VON 60% DARF NICHT UBERSCHRITTEN WERDEN!
Bauseútge Bohrungen am Contarner können zu Wassererntritl und Nâssescháden fuhren Fúr diese wird ketne Haftunq úbernommenl

BEFOFìE II.]STALTATION PLEASE PAY AT-IENTION TO THE NOTES IN IHE ,TECHNICAL DESCRIPIION AND THE INSTALLATION INSTFUCTIONSI
You also shoulcj consider the handlng and load capacity spæif¡catrons (see external sticker)l

checked with surtable test insiruments by an authorised and qualified contractor
You will find the cylrnder lock repa¡r paint and earthing clamp in the separate box supplted
Adjustment of door/vilndow lo be carried oul on-srte if required
The cabrn may only be cleaned with acid and solvent Jree clean¡ng agents (Do nol ùse pressure washers!)
Allow for suffrcient foundat¡ons depending on cab¡n

hose) lf operating pressure is over 6 bar, a pressure reducing valve must be integrated upstream

Wasrewate¡ rnstallalroÌ to be car¡ieci out accord¡ngly (DN50 ON100 ) - please use hot water resistant v.,ast€ plpes

TO PREVENT WATEH CONDENSATION AND FESULTANT DAMAGE. THE CABINS MUST BE REGULAFALY AIRED. THE RELATIVE AIR HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE EXCEEDEDI
Dril¡rng by customers can lead to leakage and water damâges We assume no liabi¡ity for thisl

AVANT DE COh4[¡ENCÊR LF N4ONTAGE i!¡ERCI DE CONSULTEF LES INFOFNIATIONS N¡ENTIONNEES DANS LE DESCRIPTIF TECHNIOUE Er LES NOTICES DE I,'IONTAGE| Æôr
Bespectez égalemenl les ¡ndications de manulentions et de charges (voir autocollantll V-ly

branchement ei de liaisof sont conçus pour un couÊnl nominal maximal de 32 AmDères Ceux cr nC soni pas prolégés contre la sur-tnlensttél Le branchement du bungalovl au réseau

max¡mum 32 A gL Avani la prem¡ère mrse en seruice du bungalotr, (oLi groupe de bunga¡ows) i taul conlrôle. I efl caciré des mesures de protecl¡on pour la pefte de couranl par ún
spécraliste autorisé équrpé d'appareils de mesure appropries
Vous trouverez les barillets, la peinture cie réparation et le coll|er de nrse à la terre dans le carton l¡vré séparément
Les éventuels ajustements des portes el fenêtres sonl à farre sur placÊ
Le nettoyage du bungalou/ doit être effectué qu avec des produits sans acrdes et sans d¡luants (Ne lamais nettoyer au re1 d eaul)
Prévoyez des londations suffrsantes selon le type cie bungalows

une pression de plus de 6 bars une valve de réductiotr de pression doil être montée
Après le branchement de I arn\,ée d'eau (mise sous pression) il taul contròler à nouveau l'é1anchérte (desserrage évenruel pendant lÊ transport)
L rnstallation de i'écoulemenl do¡1 être opérée er consequence (DN50 DN1 00, ) Ìvlercr d'utihser des tuvaux d évacuatton résrstanìs a I eau chaudÊ

de vrdanoe.
Les euÑceLows DoIVENT ÊTRE RÉGULIÈREMENÍ AÉRÉs AFIN D.ÉVITER LA ooNDENSATION ET LES DOMMAGES INHERENTS. IL NE FAUT PAS DEPASSER UN IAUX
o'xulrltolrÉ RELAT|VE DE 60%!
Des percements réal¡ses sur les bungalows peuvenl provoquer cies entrées d eau et des dégâis d humrdrté Nous excluons toute responsabliité pcur ces dégåts'

PFZED tvIONTAZEtì¡ PFOSZE ZAPOZNAC StE ZE WSKÁZÓWKAM| Z OPISU TECHNICZNEGO OFIZ TNSTRUKCJA h4Ol(TAZLll rÞù
Proszç zwróció uwagç nã sposób lransportu I obci+enia (zobacz nakleikt zewnelzne) \i-:/
ELEKTRYKA: Przed podl4czeniem do sieci zasilania niskiego napiçcra wylqczyc wszvstkre ua4dzeîÊ e¡eklryczne wykonac lzremienie lSprawdzó doprowadzenla, pzewody

CEE Uwagar Przewodt' przylEÇzaiTce laçz4ce sA pzevtidzrane dia pr4du nomrnalnegc do max 32 amoerów Te przewody !¡e sq zabezpreczo.e otzeo ptzectEzenramr urzEdze¡

zabezpieczeópzedusterkamt Powinnalegodokonaóuprawnionalitmazapomoc4DzezîaczonychdotegouuAdze¡pomrarowych
Zamek cylindryczny lakier w aerozolu oraz zacisk do uzrenleniô znaJdE Panstwo tr, osobno dostarczolym kartonie
Fegulac¡e de\rt/okier moga zostai $rykorane qa 2vczeqrÊ na mrelscu
Czyszczerß konlenera mó2na ookonywaó tylkc za pomocq érocJków czystoécr nie zav/reralqcycl, rozpuszczalnlkótr kv,'asów (nle myó woda pocj osn -"nleml)
Nrezbedne rest zachowanle puygotowanra odpowredniego podioza w zale2noécr ad rcdzaiú kontenera

ctÉntentu rvody u'rnstelacjr ponad 6 atmosfer nalezy zarnstalowaó wentvi reoukulEct ctsnienie

ÞroszçzwrócióusagçoapolqczenrawlnstalaÇjréciekovlei(Dl'150 DN100 I proszerizywair.¡ryodp\ryolveodpor¡enagoracqwodç
\ry - ' 

eZ Cjiuzszr cza: nre lest w uzVc:to nalezy zaoknqó glówny Zawót natomtasl wooç. : caler r rstq]acl '!æne nalez); spuscrc ('lh,aga. na s,odÊ r'r ç),fonreli
w wvr.trxej4cvcx z xoloeñs¡c¡r rrriooy r.¡Àue2v RÊcuunrure wrErRzyó KoNT€NERY DoPUszczALNA wtLGorNoSó Pow¡ETRzA NtE
M
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2

5
6
7

e

i
2
3

I
r0
1l

i2

I
10
11

12
i3

12

,@

4

6
7
I

1

2
3

s
10
1i

2
3

s
1C

12_

07 08 09 10 1101 02 03 o4 05 06 12 201



tl,

eüRo-, sANlrÄn + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

,@
" 'Í:ii5:"Jlí:,1";ü;JiiiTlf'¡t¡'JÊ?"il:

prolectle împoiav¿ supracúrentrlori Conecraree
de alimentare a coniarnerulut penrru Droreclla

ítrìpol¡iv¿ poat€ Sà atbà o A gL llla¡nle de punerea ere) trebule S¿ SÇ- fâcã O veriflcarÊ e eflclenter

srstemuiur polriva cureltiior lrcle se va eieclue de cá1 menÌÊ de màsdrå aoecvatç

4BUtUcÙlÎnpenlrureparatilçarcSegãsescircutlallvratåseparat
5 Aluslarea ugilors a geamurllot sercalveazal¿Tata loculul
O Curãtarea ctntainerr.llur se va face numar cu solufr dÊ curäfat care nu con1in acizi sau solventr (nu curátalr cu let de apãll

7 Folosrl c lundatre corespunzãtoare flecãru conlainer

presrunea 6 bar
9 bupà alm apä (t retea drn noù pentru de elançeitálr oalorat€ rÉnsportulul

lt Re¿lrzat; s scJro I conductà penlrÙ canal

1 i ¡n cæul in iner! I princtpat t;ebuie inchis drn intreaga rnstala1te (sistefte impclrlv¿ m¡rosuriior tfeoJlE íer t€ d€

íng.2 pE ooNDENSULU| çt DTSTRUGEFTLE CAUZATE DE ACEASTA, CONTATNERELÊ TREBUIE AERISITE LA INTERVALE BEGULATE UMIDITATEA

HE ulr sÀ oePaçen'scÀ so"z"t

i3 pertorû ale perelilo' containerului poi quc€ rz iniiitrarea ape sr la daune produse de umid¡tate in acest caz nù preluãm rãspundereal

r SZERELÉS ELÓ¡ KÉFJUK, OLVASSA EL A I"4ÚSZAKI LEÍRÁST ÉS É. SZERELESI LITI'¡UIAIOT @2 adatokra (iásd
, nl'tãs.tllts¿s¡ ákölés elótl minder fogya lev

kell a poteñcr s alacsonv ellenállás sze 
¿?'
nté

rekkel e arra Jogosull szakember végezheli

4

5 Ajló,'ablak beállítását szúkség esetén a helyszínen kell elvégezn¡
6 Àkonténerek csak sav- és oldószermentes t¡sztitószerekkel tlsztíthaiók (Ne tisztÍtsa erós vízsugárrall)

7 Kétjuk f¡gyellen a konlenerek megfelelö alapozására.

g. után a t újre kel

10. PN50, hetóség
1 i latban, !9f-é"=? is ugyeliünk a laqvveszélvre

12. ENERE anízÊs ne.æ%-ospÁnÃrenrÁ-uar¡¡eusz¡BADrÚLLÉPNl!
13 A konténer összeépítése során kelelkezé furatok mentén vízbeszivárgás keletkezhet Þé

páro ¡¡o¡trÆÍ sl pRosiv oúxL¡or{É pnoörËre upozoRNÉNÍv ,;rEcHNlcKÉM PoP¡su PRoDUKTrj" ¡ v tlÁvoou K NroNTÁzl! @
uzemòovacr spoJovac, vedeni mez'
acia spo¡ovacr vedenr jsou uròena
sí provésl piísluSná odborná firma.
kontejnerù) musí b],'t zkontrolována

ou pomoci vhodnich méËicích piístroJú

Vlozka zámku. opravnj/ lak a uzemñovací svorku najdete v€ vlozeném kartonu

V piípadè potieby provedle nastavení dveiíloken.
öiitJni f.oÅt"¡n"rü smí byt provedeno pouze óislic¡mi prostiedky bez obsahu kyselin a rozpouétèdel (Neðistéte proudem vody!)

DÞejte na dostateðn], zaklád v závislosti na daném kontelneru

y. Pachove uzâvèry je tieba chránli pied mrazem
NY. RELATIVNi VLHKOST \¡ZDUCHU 60% NESMI

BÍ"r PñEKRocENA!
Dodateðnè provedené otvory na kontelneru mohou vést k netésnostem pronikání \,ody a èkodám následkem vlhkosti Za ty není piebírána Zádnà4fuükal

pREo tøoNtÁZou PROSÍM DBAJTE NA PRlPotvllËNKY V TEcHNIcKoM POPISE A v NAVoDE NA MONTA2! 
@

polrebné
môZe byt
e vykonai
í odborná

Dvere / okná nastavil podla potreby hned na m¡este.
ÒistenÌe kontajnerov sa smié vyfonai len s kyselinou a cistracimr prostnedkamr neobsahujúcimr rozpÚÈladlo (NæisÎìl pod prúdom vody!)

Zohlädnite poslaöuJúci fundament na lednoll¡vé kontairery +r^,. ..,,¡^ Â F-,^

fnenia prr preprave)

net zoslaw tproliTapachove u7áve'y cnranil Pteq mrryom) -
oÈr-r.lÉ verntnle KoNTAJNEFA. RELATivNA vLHKosl vzDUcHU 60 %

NESMTE BYI PREKRoÕENÁ!
1 3 Vrtv V kontajneroch mô¿u viesl k vniknuttu vody a ku ðkodám ñou spôsobeniml Za iakéto ðkody neru¿ime!

1 LAS ANVISNINGARNA I 'TEKNISK BESKRIVNING' OCH MONTERINGSANVISNINGABNA INNAN MONTERINGEN! @
2
g till de1 dtstribue€nde lågspànning cfr iordade forbrndningskablar

kopplas ihop eleldrlskl vla de rna Obs: Anslutnings och

sinteavöverstròmsskyddsanordUlenfålendaslLltfôrasaVetl
ska vara högst 32 a gi lnnan ¡ tas bruk forsta oången ska

rg màtutruslnrng
4

5
6 lò lsfna rengöflngsmedel (rengör rnte med hogtryckssprutal)

7sà
6 El tntng av modulen pá fundamentel (æ allmàn fundameolplan r def tekn ska beskrvnrngen)

9 nspon)

10
l l frost) tömnlngsventilq

12 LLANFUM. EN RELATIV LUFTFUKTIGHET

pÁ so ø rÂR rNlE övERsKHrDAs!
13 Bor.ntnqsaroeten på uppsrällnin-qsplatser, Xan leda tilt vatlenintrànçt och fuklskador I modulen For dett¿ a[svarar v lntel
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BURO-, SANITAR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

PFIJL MONTAZE PRCJCITAJTE INFOFN,'IACIJE IZ ' ]ËTINICKOG OPISA I UPUTI ZA MONTAZJ: Æã\
Uzmrte u obzir podaiKÉ za rùkovanJe r optereóenje (vidi vanjsk! naljepnrcu)l \-tr y

mora se kontrol¡rati kapaci'iet zaÈtitnih mje? za zaéTil¿ od kvara, öto mora obavit¡ specijalizrrano poduzeóe s odgovara¡uóir lnstrumentinla za mlÉrcn€
Clinda¡ zazalvaßn te repararurnr lak pribor za uzemljenle naóL óete upakirano u posebnol kutljl
,4ko ie potrebno. lb licL mJest¿ rzvrÉit. podeèaval¡e wala t ptozoß
Òr5cônje konlejnera se smìje vréiti samo pomoóu sredstava za ò¡èóen1e koja ne sadrie ktseline I oiapala (Za ór5óen1e nÉ korisiitl vodu pod tlakoml)

Uzmile u obzir da je potrebno pripremil odgovaajuól temelii ovisno o kontejneru

6 bara mora se povezatr ventil za smanjenje tlaka
Nakon prikljuòenla vode (radnr tlak) treba joè lednom provJerit cilelu crrkulacrju vooe u pogle (ev popuéianje pr' transpoñu)
lnsialac¡Lr odvoda obaviti na odgovaEjuór naòin (DN50, DN100. .) - Rabite odvodne cÙevi vodu

zA sPRJE¿ÁvANJE sTvARÀNJA KoNóTruzIne¡¡E vooe I STETA USLUED ToGA, KoNTEJNEF SE MOFA REDOVITO PROVJETRAVATI BELATIVNA VLAZNOST ZBÀK-A OD 60%
NE SMIJE SE PREKORACITI!
Busenje ne konlejneru kole se izvodi na llcu mlesla moz€ prouzroòiti prodor '/ode I oèteóenJa usl¡Jed vlage To ni¡e naèa odgovornostl
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PRosIMo UÁ PRED IIoN II¿o PqEBFqFTË IN UPOSTFVATE NAVODILA \, TÊHNIÒNEN¡ OPISU IN NAVODIL¡ ZAMOI,]TÆO' ,GI I
Upo5Ìevajt€ tudi podatkÊ gtede ravnanja s konlejnerjr ter zahteve glede obremenite\, (Glej zurranlo nalepko)l .. 

t€!,

i<i so na voljo. Pozor: Prikljuòn ín povezovalni vodi sc zasnovani in ustrezajo za rmenskr tok Vodt OiS! zaðõilenr z varovalko za prekom€rn tokl Prikljuòek konre,ilerla

na zunanlo oskrbc z elektilðno energijo lahkc opravi le za to pooblaËòeno podjetje Varovalk ontejneria (konrejne4ev) za zaèðÍlo pred prekomern¡m tokom ie do'/oljeno

pooblaööeno podjetje z ustrezntmi mer¡lntmi napravami.
Zapiralni cilindri. baNa za popravila ¡n ozeml.Ìitvena objemka so v prilo:enr Èkatl¡

Poravnavo vravoken lahko pc potrebr opravite na ¡okacijj
KontejnerjeJecjovoljenoöistitilesðistilnim sredstvr.kinevsebujejokisliniñtopil(Nrdovoljenoò¡stitlzvodnimrcurki!)
Upoðtevaite zâdostno temeltenle glede na rzvedbo kontejnerja
Sete potém. ko postavite tonie;ñer na temelje (glejte iploÉni naòrt lemeljev v tehniðnem oprsu) lahko prikljuòite vodo na vodno zanko (po moznoslr z armrrano cevjo) V prrmeru

obralovalnega tlaka, viðjega od 6 barov, Je potrebno prej vklopiti ventil æ zni¿evanje talka
Po prikljuò¡tt¡ vode tobralovalnr tlakl) je polrebno ponovno preizkusiti tesnost vodneg¿ toka (moznosl zrahljanja med lransporiom)
Odtoðna inètalac¡ja mora izpolnlevati uslrezne veljavne zahteve (DN50, DN1 00. ) - Prosimo, uporabljajte na vroòo Vodo odporne san¡1arn€ cevl

Na kontejneriu, k ga nekaj òasá ne boste uporabljal¡, zaprite glavni ventil in skozr odjemne ventile ¡ztoöite vodo iz celotne enote (siíon zaéò¡l¡te pred zmrzovaniem)

zA ZAèóITó PRÉD KoÑDENzNo voDo IN PosLÈoIóÑo SKoDo KoNTÊJNERJE REDNo ZFACITE. MAKS. DOVOLJENA VLÀGA V KONTEJNERJU JE 60 % IN NE SME

BITI PREKOB,ACENAI
1 g Naknadno izveden€ luknje ler odprtine na kontejnerju so lahko vzrok za vdor vode ¡n õkodo zaradl mokrote Za takÉno Skodo izdelovalec ne prevzema odgovornostil

1 pFE MONTÆE PFOÖITAJTE INFORN4ACIJE U'TEHNIÖKOM OPISU' I UPUTSTVO ZA MONTA2UI Átr1
2 Vod¡te raòuna o podacima za rukovanje ¡ optereóenje (pogledajte spoljaénju nalepnicu)l \9ll/

da se proveri efikasnost zaélitn¡h mera za zaÉl¡tu od kvara, èto treba da obav¡ speÇijalizovana fina sa odgovaEjuóim mern¡m uredaiima

4 Cilindat zazalvaranje. reparalurni lak i okov za uzemljenje naé¡ óete upakovane u posebnol kut¡j¡

5. Ako je potrebno. na licu mesÌa izvrè¡li I ptozorc
O. Òi¡¿i:nie kontejnera sme da se vrsi sa ava za ðiðóenje koja ne sad¿avaju krseline rastvaraóe (Za ö¡ðóenle ne korrstii vodu pod pr¡liskom!)

7, lJzmilev ot)zi dale potrebno pI¡premiti odgovaËjuóe temelje zav¡sno od konlejnera

mora se povezati ventil za redukc¡ju pr¡t¡ska
9 Nakon prikljuòenja vode (radni prilisak) trebajos jednom proveriti celu cirkulacûu vode u pogledu hermeliònosti (ev popuËtanje pri transportu)
10 lnstalac¡ju odvoda ¡zvróili na odgovaEjuói naòin (DN50, DN1OO, ) - Molimo Vas da kor¡stjte odvodne cevi otporne na toplu vodu

1 2. zÂ SPRECAúANJE SWABANJA KoNDENzovÃNE VoDE I èTETA USLED ToGA, KC NTEJNER SE MORA REDOVNO PROVETRAVAT¡. RELATIVNÂ VLAZNOST VAZDUHA OD

600/" SE NE SME PFEKORACITI!
13 Bu5enja na kontejneru koja se izvode na licu mesta mogu dovestr do prodora vode ¡ osteienja usled vlage To niie naða odgovornost'

1. npErqØ MoHTAX TptEBA A.A CE CÈ6nÐ! BAT yKA3AHØ.qTA OT "TEXHt1tlECKl4 OnøCAHØt Ø yn-bTBAHl,lFTA 3A MOHTA)K! 
@2. Mo¡g ftó¡ÐAaeairre crqo u yxa3aHtrtla sa MaHÍny¡aqøfl Ø HaroBapBaHe (eøx aaener cruxep)!

3 EIEKTPMqÉdTBO: flpe¿ø emrcraaxe a e¡ Mpexara BcteKÍ e¡ ype,qü rpeõBa Aa 6bÄar ø3uþqeHh KoHTeúHepbr 1pÃ6eã Aa óÈAe 3a3eMeH (Høcxoot¡nocna ø enefrpøeecKøe
noreHqød Ha 3a3eMørenHøre utHn Mexqy roxreúteptte rpróBa cÈ!.lo Aa óbÃaf npoBepeHu) EneKTpøcecrBoro Ha KoHTeúHepøTe Moxe Aa óLAe cBbp3aHo cpe3 MoHTøpaHlre

CEE-BXoA/u3xoA BHtMaHxe: Bpb3KuTe ca npeÃBtAeHtr 3a Te He ca ocilrypeHø cpeuly no-cn-¡eH ToK c npeftcBagø! BMþTBaHeTo Ha

KoHreúHepilre ftM e¡nunara e¡ Mpexa rpgóBa ,qa ce ø38Èpuu or KEæ¡QuqÍpaH nepcoHil Ocrrypnrenøre na CEE BXop,/l3xoÊ Ha KoHTeúHepa ca npeABlAeHY 3a MaxcsMúÈa csna

Ao 32 A gL npeÃø nÈpBoHayúHaTa ynolpe6a Ha KoHreúHepøTe octrypurefHøTe npeKbcaacH TpF6Ba Aa óÞAaT npoBepeHu c ø3MepBaTenHl ypeAr ol oloplsúpaH cneqililøcl
4 naTpoHÈl 3a 3atrpqBaHe, Aoß¡HnrenHa Aoæ naK h utrHara sa 3a3eMñBaHe ce HaMøpar B oT,qenHa KaproHeHa Klî¡q
5 Ha M¡cro e BÞ3MoxHo ÀonÈ¡HÍTenHo pery¡øpaHe Ha npo3optlhre x Bparara
6 ¡locøcr6aHero na ro"reùnepa rpr6ea ¡a óe ø3Bbpur caMo c npenaparø, He cb¡bpxaulø Kuce¡iHø ø pa3TeopÍTe¡ø (Äa He ce noqhcrea c napocrpyúKal)

7 Mons oóbpHere BHtMaHøe Ha ,qocmftyHo noAroreen $yr¡auerr sa BceKø KoHTeúHep
I C¡eA nocraBrre na xoxreúuepure Btpxy OyHAaMeHm (aøi cmx¡apren Qyn¡auerren n¡an B rexHøqecKøTe ontcaHøn) e Bb3MoxHo cBbp3BaHe c Bl4K Mpexara flpø turraxe or na¡

6 Bar e Heoóxo,qÍM MoHTila Ha Aonb¡HøTeneH oana8 3a HaMilgBaHe Ha HillTaHflo
I CneÃ BúþcBaHe KbM BuK Mpexara Aa ce npoBepfr BcxcKu BøK BpHKu B KoHrcúHepa (eBeHryaHl pa3MaóBâHøt or rpaHcnopra)
10 OrxoAHørr xana rpr6ea ga 6bAe noArorBeH cMrBerHo (DNsO, DN100, ) - uora ynorpe6reaúre ono¡un rpl6ø c repMUHa ø3ApÈfføBocr
T 1 . B c¡ygaú, re KoHre Bar tr3BecrHo BpeMe, To BoAara or ì-{rnara HHcrilaq¡q rp9óBa Aq ÓÞ!e ø!!P??Le!a_-cpe3 np_eABøÄeHlre 3a qenfa BeHrrnr'
12. 3A fipEqnA3BAH I h nocnEABAtqtl ulETt4 E HyxHo pEqoBHo npoBETpEHl{E HA KoHTEI,íHEP]4TE. cPEgHA BnAxHocr or 60% HE 6ttBA AA

6ÈAE HAABI4UTABAHA!
13 Hanpaeexø-npoóøBhnoKoHTeùHepaMoralAaAoBeAarAonpoHuKEaHeHaBoAatnoc¡e,qBar4[qerr 3anoAoóHhnpoóøBhHeHocnMorroBopHocl!
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BüRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

pnrMA DEL MoNTAGGTo pRESTA-rE ATTENzToNE ALLE rNDrcÞzroNr 
'RESENTT 

NFILþ DESCRrzror.rE TEcNrcA E NELLA GUrDA AL [¡oNTAGGtor @
Prestate attenzione alle indicæ¡on€ dr carico e dr movimentutone (vedere gli adesivi esierni)'

Serralura, vernrce e messe a terrâ si trovano in una scatola consegnata a pañe
in caso dr necessrtà regolare la ponalfrneslra in loco
La puliz¡a del container può essere eTfettuala so¡amente con detergenli privi di acidt e so¡ventr (non pulire con un getto d-acqua!)
La pregh¡amo d¡ voler organizzar€ u¡ prano d'appoggio adeguâto al tlpo di conlainer

con flessibil h accÊio) ln casc' dt presston€ superiore ai 6 baf e necessario montare una valvola dl íduzion€ della pressloqe

ln seguito all'allaccro ldrico (pressione) controllare tuttr r lùbÌ se sono stagni (potrebberc allentarsr nel trasporto)
Lallacciodegllscarichr deveesserequeltocorretto(Dhl50 DNt00 )-s pregadr utilizareescluslvamentetubalonr reslstenti all'acquacalda

valvola d scarico
PEF EVITARE LA CREAZIONE ÞI CONDENSA E I DANNI RISULTANTI. DOVETE AERARE REGOLAFMENTE I CONTAINER, NON SUPERABE iJN UMIDIÍA REI..ATIVA SUPEHIORE
AL 60%!
La peñorutone delle pannellature può causare I infiltr¿¡one di acqua e dann caüsat dall umrd¡tá ln queslo caso non ct assumtamc nessüna responsabilità

BHI4MATEflbHO OSHAKOMbTECb C TEXHT4LIECK|4¡I OflØCAHTIEM l¡ COEJIIOAAI4TE vKA3AHl4t PVKOBOACTBA nO MOHTAXV nPvl CbOPKEI 6tì
Co6np4aúre rame norpy3ocHo - pa3rpy3ocHbte npe1nllaHnfl ø ycørbrBai¡re AaHHbre qo AonycrøtrbrM Harpy3KaM (cM HaMeùKy cHapyxø)l \ll//
SnEKTPHK¡I nepeA noAMþceHøeM h HyoKoBonbrHoù nøTaþuleù cer¡ Heoóxo,qfMo BbrMþcørb Bce np[óopbi ø noÃMþ9ørÞ 3a3eM¡eHÍe (npoBeclf npoBepKy Bceù cøcrel¡br
3a3eM¡eHUg, E ToM cøc¡e cKpbtrbtx paóor) enefipøcecKoe coe¡øHeHøe ónox-xonreúHepoe Mex.qy coóoù Bo3MoxHo ocyulecrB¡Tb npø noMou.lh CEE ureKepHblx Pa3beMoB
BHtMaHreì Ttn trcnonÉyeMbtx B ónoK-KoHTeúHepe HapyaHbtx pasbèMos ø coeÃüHg€u]øx Kaóe¡eú oaccquEHbr Ha rox Ão 32 A. OHr He 3auløuleHbr npeAoxpaHøTe¡bHblM ycrpoùcraoM
or roKa neperpy3K¡l TIoAMþyeHue ó¡oK-KoHTeúHepa K cøcleMe snerrpocuaóxeHør AonxHo npoBoÃøTbct KoMnereHTHblMu cneqøaqfcraMø IlpeÄoxpaHúTeflbHoe ycrpoùcrao or
nepeHanprxeHtrrBMecrenoAMoyeHøFó¡o(-KoHTeúHep(ófloK-xoHTeùHepoB)xnørarcqeùceru¡onxHoóbrrbcroKoMcpaóaÊtBaHttHe6onee32A llepeABEoAoM6noK-KoHTeøHepa
(:¡anør) e axcuyaraqØþ AonxHa 6b[b npoBeAeHa npoBepKa 3ôOenøBHocü 3au]ÍTHbrx Mep noÃroroB¡eHHb¡M Í aÍecroBaHHblM nepcoHilo[¡ cneqøau3ØpoBaHHoø r ¡øqeH3øpoBaHHoø

MoHrãHoù opraH[3aqøø c noMoqbþ npeAHa3HaceHHbrx Anr sroro Í3MepfrenbHbtx np¡6opoa
Uø¡øHAp aaMKa peMoffiHbtù óilnoHTøK KpacKr ü MeMMy 3a3eMneHuF Bbr HaúAere Ë orAe¡bHo nocraenøeuoù xopoóxe
PeryntrpoBaHtre ÁEepeù Í oKoH npø HeoóxoArMocrtr oGyulecrB¡FrcTcr Ha Mecre ycraHoBKø 6lox ronleünepa
BnaxHæ yóopKa ónox-xorreùtepa npoBoArrcF c noMou.lbp Mopu-{ux cpeAcrB cB06oÃHhrx or pacEoprre¡eù n KÂc¡or (He MbÍb BoAoù no¡ xanopoul)
OóparÍte BHøMaHre Ha npaBÍ¡bHyp 3aMa,qKy ôyHAaMeHTâ no,q ónoK-KoHTeùHep
IIoAUÐceHÍe 6¡oK-KoHTeúHepa i cøcrevav ao¡ocnaóxeHul ocyulecrBnrercs ronbKo nocne ero ycraHoBK, ra $yu¡auenr (cM oóuluä n¡ah ÓyHAaMeHrc B TexHlqecxoM onhcaHøø)
npØ gKcnnyaraqøoHHoM AaBneHør Bbrue 6 6ap Heo6xoArMo noAMrccørb peAyKqroHHblü uanaH AaaneHø9
Tlocne noAcoeAÍHeHtç k ctrcreMaM Bo,qocHaóxeHÍF (BHtMaHÍe, AaBneHHe!l HeoóxoAuMo e!le pas npoBepfrb rpyóonpoBoA Ha repMerü!Hocrb (Bo3MoxHo npocna6leHqe coeAØHeHøù

npr rpaHcnopTüpoBKe)
,qÍaMerpfrocHbtxrpyóonpoBoÃoBcoorBermyflHoMtHilbHoùurpÍHeDNSO DNI00 -ucnoluayfrrerpy6bl,npeAycMorpeHHbteP,i,cloKarop¡eeøBoAbl
B c¡yyae, æ¡ø õnox-xoxieú¡epa He gKcn¡yarhpy4ff HeKolopoe BpeMt, r¡aBHbtú BeHTtrh Ào¡xeH óbrrh nepeKpbr ø BoÄa ø3 cøcreMbL c¡øra c noMou]Þo cløenrtx eeHrrleú ,Qolxnu
óbfb raKxe npøHsrbr MepblA¡9 3au]ftr BoA,îHbtx 3amopoB or saMep3aHug.

A¡r npErqoîBpAulEt ilri bo3HlrKHoBEH14n KoHAEHcATA t4 cBg3AHHbrx c HHM noBpExåEHt4]r HÊoExoAl4Mo PEfvrìgPHo nPoBETPTIBATb 6¡oK-KoHrEl,lHEPb¡
oTHOCt4TEnbHAg BTA)(HOCTb BO3AyXA HE AOnXHA nPEBbllllATb 60%!

yulep6 He nepeHtrMatrcll
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IANTES DEL MONTAJE TEI¡GAN EN CUFNI¡ LAS INDICACIONES DE LA DESCRIPCION TECNICA' DE L.AS IIISTRUCCIONES DE MONTAJEL ,@
iTengafl en cuenta también las ind¡caciones para Ia manipulación !' la carga (véase el adhesivo exterjo

pueden ser expuestas a una cor¡ente nom¡nal de máx¡mo 32 amper¡os iEsias ¡q están equipadas con disposilivos de Þrotección contra sobrelntensidadi La conexión de' módulo â la

y con los instrumentos adecuados de medida la eficacia de las medidas de protecclón
Elciltndrodecierre elbarn¡zpaarepa@t ylasabræaderasparalatomadÊtierraseencuentranenunacajadecartónsumlnistradaporseparado
El ajusle de puertas y venlanas, si fuera necesario, se debe realizar en destino
La limpieza de los módulos se deberá realizar con productos de lrmpieza libres de ácrdos (ino lavar con agua a presión!)

Por favor tenga en cuenta la cimentación adecuada según ei tipc de módulo

(p ej con manguera acoræada) Para una pres¡ón del fluído por encima de 6 Bar se deberá preconectar fa válvula reguladora de presión

Tras la conexión de aqua (¡presión del fluÍdo!) se deberá comprobar de nuevo fa eslanqueidad del circu¡lo del agua (aflojam¡enlo eventual durante el transporte)
La instalac¡ón del desagüè se debe real¡zar confome a (D1,,150, DN1 00, ) - Por favor utilrzar conductos res¡stentes al agua callente
Cuando los módulos no han sido usados durante un t¡empo se debe cerrar la válvula principal y el agua de todo e1 conjunlo modular deberá ser purgada mediante la válvula de vaciado
(protección del s¡fón inodoro conlra las heladas)
ÞeRI EvIT¡R LA coNDENsAcIóN DE AGUÁ Y Los DAÑos DERIVADoS oE ELLA, Los MÓDULOS DEBERÁN SEB AIREADOS REGUI-ARMENTE, ¡NO SE DEBE SOBREPASAR
EL 60% DE HUMEDAD FELATIVA DEL AIRE!

13 Agujerosposleriormenterealizadospuedenproducirentradasdeaguaydañosporhumedadenlosmódulos iEnestecasonoseaceptaráningunaresponsabilidadl

1 ANTES DE PFOCEDEF À Ii¡OI{I¡GTV OBSERVE AS INDICAÇOÉS NA "DESCFIÇAO TÉCNICA' E NAS INSTRUÇÕES DE. MONTAGEI.¡ TÞI
2, drcaçoes de manuseamento e de carga (ver auloco¡anle exterior)! \:-i-l
3. antes da l¡gaçâo à rede de baixa tensão abastecedora, devem ser des|gados todos os me¡os de consumo elétricos (aparelhos) e estabelectda a ligaçáo à terra

especial¡zada e com autorizaçâo para tal A pré-proteção no ponto de alimentação do contentor (dos contentores) contra a sobrecorrente pode ser escolhida com 32 A gL, no máx¡mo

empresa autorizada para o efeito e com os aparelhos de medição adequados
Énconlrará o c¡l¡ndro de fecho, a tinla de reparação e a braçadeira de ligação àietra na caixa de cartão fornec¡da em separado
Se necessário, realizar o ajuste da porta / janela no local
A limpeza do contentor só deve ser realizada com produtos de limpeza sem ác¡do e solventes (Não limpar com jato de água!)
Tenha em atenção à necessidade de alicerces dilerentes por conlenlor

Para uma pressão de funcionamento superior a 6 bar deve intercalar-se uma válvula de redução da pressão
Depo¡s da ligação da água (prssão de serviço!), é necessário veriftcar novamenie todo o circuito de água quanto a tugas (eventuais desapertos duEnte o transporte)
A instalação de descarga deve ser etetuada de forma coresponcjente (DN50 DN100, ) - utilize tubos de descarga resistenles à água quente

OS CONTENTORES DEVEM SER VENTILADOS FEGULARMENTE; DE MODO A EVITAR AGUA DE CONDENSAçAO E EVENTUAIS DANOS DAI RESULTANTES NAO EXCEDER
A HUMIDADE ATMOSFÉRICA REI.ÄÍIVA DÊ OO%!
As perluraçóes por parte da conslruçào no contentor podem provocar a entrada cie água e danos por humidade Não se assume responsabilldade por elasl
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BüRo-, sANtrÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHM EBERICHT - FREISTELLU NG

QUAI.¡IÄTSZERTIFIKAT / CERTIFICATE oF QUALIw / cERTIFIcAT oueurÉ
CERTYFIKAT ¡EXOSCI / CERTIFIcAT DE cALITATE r uIruósÉGI BIzoNYíwÁTvY

ceRn¡rxÁr KVALTw / cERTrFrxÁr xvrr-try t KvALTTETscERTIFIKAT
CERTIFIKAT KVALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU

cqprttovtKAT 3A KAqEcrBo / cERTtFtcATo ol oualrÀ
CERTIFICADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / CEPT]4O]4KAT KAT{ECTBA

Hiermit bestätigen wir. dass der Container mit der Reg¡str¡ernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der
coNTA| NEX-QUeUrÀtS- rcONTROLLE gef ertigt und geprüft wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards
of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la^présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes
ACTUEIIES dU CONTRÔLE OUALITÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowiqzujqcych norm
Kontroli Jakoéci CONTAINEX.

Prin prezenta vã confirmãn cä, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numär container), a fost controlat dupã normele în
vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAI NEX.

Ezennel .igazoljuk, .hogy a regisztrációs számmal eflátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenórzése a CONTAINEX
- MINOSEGI SZABVANY-nak megfelelóen történt.

Timto potvtzujeme, 2e kontejner s registraöním ðíslem (viz ðíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platn¡7ch norem KONTROLY
KVALIry CONTAINEX.

T!'mto potvrdzujeme, 2e kontajner s registraðn1ím öíslom (vid ðíslo kontajneru) bol vyroben¡7 a odskúSan! podlã platn¡7ch noriem
CO NTAI N EX-KONTRO I.A. KVALITY.

Ví bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CO NTAI N EX- KVALITETS KO NTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaieóim slandardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontejner z registrsko ötevilko (glej étevilko kontejnerja) izdelan in preizkuðen v skladu z veljavnimi standardi za
ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI CONTAINEX,

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaåeóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETA.

C xacrort¡ero norBÈpxgaBaMe, ve xoxreñnepÈT c perícrpaqiloHeH novep (enx cepueH HoMep Ha xoxreúnep) e npouoBeÃeH ø npoBepeH
cnopeÃ CONTAINEX-KAIIECTBEH-KOHTPOII.

Con la presente confermiamo che il conta¡ner con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo
Ie norme deI CONTROLLO DI OUALITÀ CONTAINEX.

Por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales
normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as
normas válidas do CONTROLO DE QUALIDADE CONTAINEX

Hacronuløtr,l noATBepxgaeM, ,1To 6¡oK-KoHreúnep c perøcrpaqhoHHbrM HoMepoM (cl'ilorpø cepøúrurú norraep) nponseeAeH B coorBercrBt4l4 c
HopMaMø KOHTPO¡9 KAtl ECTBA KOHTEI4HEKC.

CONTAINER KONTROLLIERT / CONTAINER CHECKED
BUNGALow coNtRolÉ ¡ xoHteHER spnAwDzoNy
coNTAtNER coNTRot-AT / KoNTÉNER ellõRlzve

KoNTEJNER zKoNTFoLovÁN / KoNTAJNEB SKoNTRoLovANV
CONTAINEFN AR KONTROLLERAD / KONTEJNER PROVJEFEN

KONTEJNER PAEVERJEN / KONTEJNER PROVEBEN
KOHTEI,IHEPbT E KOHTPOII14PAH / CONTAINER VERIFICATO
MóDULo rNspEcctoNADo / KoNTEJNER zKoNTRoLoyÁN

KOHTE]4HEP NPOBEPEH

CONTA¡NEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudorf, tZ NÖ-Süd, Straße '14

fel. 02236/601-0*, Fax 02236/601-1234
Unterschrift / Signature / Signâture / Podp¡s / Semnãturà t Aláírâs

Podpis / Podpis / Underskrift / Potpis / Podpis / Potpis / ¡oAnrc
Firma / Firma / Signature / llognlrcu


